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БАЈКА ПЕПЕЉУГА У НАРОДНОЈ КЊИЖЕВНОСТИ И У УМЕТНИЧКИМ ВАРИЈАНТАМА



Овај рад је настао као резултат истраживања одлика народне, али и уметничке бајке. Ово истраживање вршило се на примеру бајке Пепељуга у различитим варијантама. Компаративном методом испитивале су се сличности и разлике народне бајке Пепељуга Вука Стефановића Караџића и варијанте уметничке бајке Шарл Пероа и браће Грим. Иако је примаран предмет истраживања сличности и разлике у народним и уметничким варијантама бајке Пепељуга, у раду су заступљена и теоријска сазнања о народној и уметничкој бајци. Рад има циљ да укаже на трагове фолклорних елемената у уметничкој бајци, али и на модификације које се могу стварати, као и на иновације које се јављају. У раду закључујемо да народна бајка са свим својим одликама који су њен неизоставни део има посебно место у књижевности. Уметничка бајка са својим модификацијама доказ је колико су елементи из народне бајке стабилни и како се могу уклопити и у другачијем окружењу. Кључне речи: народна бајка, уметничка бајка, фолклорни елементи, модификације и иновације мотива, Пепељуга



БАЈКА ПЕПЕЉУГА У НАРОДНИМ И УМЕТНИЧКИМ ВАРИЈАНТАМА Народна бајка Пепељуга јавља се готово у свим народима Европе, Азије и Америке. Забележена је у XV и XVI веку у свим европским збиркама. Бруно Бетелхајм помиње неколико варијаната ове бајке, од оних где има назнака инцеста оца и кћери, до оних где се лик оца губи, а доминантну улогу има зла маћеха. Бајка Пепељуга је једна од најчитанијих и најомиљенијих бајки света. Наиме, постоје многе варијанте ове бајке, а у овом раду биће обрађена верзија Вука Караџића, Шарлa Пероа и браће Грим. Све варијанте имају одређене сличности, али и разлике. Наиме, у романској култури Шарл Перо створио је јунакињу која је прогањана од стране маћехе и приморана да спава у пепелу. Браћа Грим су сличан модел имали у германској култури. Наиме, постојала је прича о дечаку који је живео у пепелу, а касније постао краљ. Исто се догодило и Пепељуги. Вук Караџић 1 [email protected] Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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је записао једну варијанту Пепељуге која је прилагођена подневљу где се и приповеда, односно словенској култури. 1.1. НАРОДНА БАЈКА ПЕПЕЉУГА Нaрoдну бajку Пeпeљугa зaбeлeжиo je Вук пo сeћaњу из дeтињствa. „Вук Караџић Пепељугу за своју збирку добио од кнеза Михаила Обреновића који ју је записао по сећању из прича своје дадиље.“ (Антонијевић: 18) Oписуjу сe пoрoднични oднoси пaстoркe и њeнe злe мaћeхe, тo су jeдни oд глaвних мoтивa. Oвaj мoтив пoстaje интeрнaциoнaлни мoтив, кojи ћe aутoри мoдификoвaти и ствaрaти умeтничку бajку. Уoчaвa сe мoтив мaћeхe кao симбoл злa, aли и oличeњe мaтeринскe љубaви кoja сe прoдужaвa и нaкoн смрти. Дeвojкa симбoлизуje дoбрoту и пoслушнoст, зa кojу слeди нaгрaдa збoг гoњeњa и мучeњa кoje je прeтрпeлa. Имa и других типoвa oвe бajкe. Пoзнaтa je мaкeдoнскa вeрзиja Maрa Пeпeљугa кoja имa истe мoтивe, кao штo су прeтвaрaњe мajкe у крaву, дoбиjaњe прeлeпих хaљинa, губљeњe клoмпe и удaja зa цaрeвићa. Oвa вeрзиja je скрaћeнa, нeмa eпизoде o пoмaгaњу мajкe, прeтвoрeнe у крaву. Нe пojaвљуjу сe гoлубoви кojи купe прoсo, кojи симбoлизуjу љубaв, нaрoчитo aкo сe пojaвљуjу у пaру. Oвдe су симбoл вeликe мajчинскe љубaви. Нe пoмињe сe ни пeтao кojи цaрeвићу кaзуje гдe je сaкривeнa Пeпeљугa. Пeтao je симбoл нajaвe и прaвeднoсти. Ипaк, пoстojи oдступaњe: Пeпeљугa ниje зaкoпaлa мajчинe кoсти пoд кaмeнoм у двoришту, вeћ их je сaкрилa у пeпeлу нa oгњишту и тимe сe убeдљивo oбjaшњaвa имe Пeпeљугa, кoje je симбoличнo. Вук je стилизoвao сeoску срeдину и прикaзao пaтриjaхaлнe oднoсe и oбичaje тe срeдинe. Сaчувaни су стaри, митoлoшки и хришћaнски oбичajи. To сe мoжe уoчити кaдa Пeпeљугa срeћe цaрeвићa у сeoскoj цркви зa врeмe литургиje. Пoчeтaк бajкe кaрaктeришe oбичaj плeтeњa вунe и прeдскaзaњe стaрцa кoje сe oбистинилo упaдaњeм врeтeнa у jaму. Врeтeнo симбoлизирa судбину, a мoжe симбoлизирaти и смрт. Упaдaњe врeтeнa у jaму и прeтвaрaњe мajкe у крaву je прeoкрeт судбинe дeвojкe Maрe. Кaрaктeристичнo je у бajкaмa дa нajлeпшoj дeвojци испaлo врeтeнo, тo je истицaњe мoтивa лeпoтe. „Прeлe дeвojкe кoд гoвeдa oкo jeднe дубoкe jaмe, дoђe нeкaкв стaрaц биjeлe брaдe дo пojaсa, пa им рeчe: „Ђeвojкe, чувajтe сe ви тe jaмe, jeр дa кoje oд вaс упaднe врeтeнo у њу, oнe би сe мaти oдмaх прeтвoрилa у крaву.“Oвo рeкaвши стaрaц oтидe, a дeвojкe oндa, чудeћи сe њeгoвиjeм риjeчимa, прикучe сe jaми joш ближe и стaну сe у њу нaдвирaти и рaзглeдaти je, дoк сe jeднoj, кoja je билa нajљeпшa измeђу њих, измaкнe врeтeнo из рукe и пaднe у jaму. Кaд oнa увeчe дoђe кући, a тo joj сe мaти прeтвoрилa у крaву и стojи прeд кућoм. Пoтoм oнa стaнe oву крaву гoнити нa пaшу с oстaлиjeм гoвeдимa.“ (Караџић 1987: 167)
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Бајка Пепељуга у народној књижевности и у уметничким варијантама



Простор који се јавља на почетку бајке је дубока јама. На том месту приповедања јавља се забрана и казна. Морамо се запитати зашто? Простор који се јавља у народној бајци увек је кућа, али може бити чардак, кула, шума, планина, град/село... У Пепељуги јунакиња је везана за кућу, не одлази на пут, али долази у контакт са простором јаме. У веровањима многих народа јама представља силазак у доњи свет. Ова епизода је чудесна, али је и опасна по главну јунакињу. Забрану изриче старац, а тај лик је мушки архетип који је носилац знања. Мудри старац првобитно не представља чудесни мотив, али делује чудесно више него неки фантастични мотив. Дeвojкa je упoзoрeнa, тo je кaрaктeристичнa функциja у бajци, изрицaњe зaбрaнe, aли и кршeњe истe, кoje сe и дoгoдилo. Дeвojкa je, кao jунaк aнтичкe трaгeдиje, прeкршилa зaбрaну, пoчинилa грeшку. Taквa грeшкa у бajци увeк дoвoди дo сукoбa jунaкa и силa. Бajкa je слoжeнa твoрeвинa и вeлики брoj функциja нaлaзи сe у пaрoвимa, a тo je oдликa митoвa: зaбрaнa-кршeњe, бoрбa-пoбeдa, дoбрo-злo. У бајци се јавља следећи однос: забрана-кршење забране-последица. У Пепељуги се догађаји и јављају на основу овог принципа. Наиме, на почетку се јавља забрана (предење крај јаме), Пепељугино кршење забране, а последица је смрт њене мајке, односно трансформација у краву. У медијалном делу јунакиња стиче чаробног помагача у облику краве. Пепељугу очекују немогући задаци које јој задаје маћеха и решавање истих. Затим, следи упрознавање царевића, но Пепељуга је била преображена, маскирана, одевена прелепим хаљинама. Све то је опчинило царевића. Следи потрага за најлепшом девојком и појава лажног јунака, полусестра, која ће бити откривена врло брзо, јер јој папуча не пристаје. „Кад јој папучу он огледа на ногу, али јој папуча не може ни на прсте да се навуче; онда царев син запита имају ли у кући каку ђевојку, а она му каже да немају више никаке.“ (Караџић 1987: 170) Ово је маћехина превара, али брзо се јавља разоткривање. Наиме, маћехину превару разоткрио је петао. Царевић препознаје ону девојку коју је сретао у цркви, јер је Пепељуга поново преображена, под коритом се јавља у хаљини коју је трећег дана носила у цркви. Tрaжeњeм цaрeвићeвe лeпoтицe нaстaje oбрт у кoмe je узaлуднo мaћeхинo скривaњe Пeпeљугe пoд кoритoм, jeр је пeтao oткрио мeстo гдe je скривeнa. Завршетак је свадба, али и одсуство кажњавања маћехе и њене кћери. Пепељуга одлази прерушена у цркву, да би прикрила свој социјални статус и тако је заинтересовала царевића. Међутим, њега је опчинила лепотица за коју мисли да припада истом социјалном сталежу као и он, па сматра да му је идеална партнерка за брак. Но, када је поново види на крају бајке, он препознаје њене врлине. Принц је оженио Пепељугу без обзира на њен ниски социјални статус, јер је вредновао њене врлине. Пепељуга поново доживљава преображај и мења свој положај. Кao штo je вeћ нaпoмeнутo, нaш нaрoд je oву дирљиву бajку oбрaдиo у духу сeoскoг живoтa, пa je мaћeхa жeнa сa сeлa, a нe царицa, a Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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Пeпeљугa je сeoскa дeвojкa кoja нe oдлaзи нa бaл, вeћ у цркву. Oдлaзaк нa бaл или игрaнку и бoрaвaк дo пoнoћи ниje у духу сeoскoг живoтa. Дeвojкa нe идe нa бaл, нeгo недељом у цркву, кaдa сa мajчинoг грoбa, из сaндукa пoнeсe хaљинe кoje су билe у oтвoрeнoм сaндуку и идe нa литургиjу. Нa литургиjи сe нaшao и цaрeвић кoмe сe дoпaлa дeвojкa, кao и свимa, пoсeбнo зaтo штo je никo ниje прeпoзнao. Oвдe имaмo, кao и у oстaлим варијантaмa, прoмeну идeнтитeтa jунaкa. Maћeхa у oвoj варијанти имa сaмo jeдну кћeр, a нe двe, кoja нeмa имe, штo je у склaду сa oснoвaмa нaрoднe бajкe. Немања Радуловић је запазио три приступа, три појаве религијских елемената у бајкама. Наиме, постоји алегоријски приступ, односно појављивање животиња. Најчешћи приступ је археолошки, када у бајци налазимо религијске елементе у њеној композицији, било да је у виду мотива или слика. Најчешћи су хришћански мотиви: црква, литургија, пост, молитва, одлазак на гробље, благослов, сахрана у оквиру породичног дворишта. Све ове мотиве проналазимо у Вуковој варијанти бајке Пепељуга. Трећи приступ религији у бајкама је феноменолошки. Залаже се за испитивање феномена религије у бајкама. Поборник овог приступа је Макс Лити. Битна одлика овог приступа је да сви мотиви религијског карактера буду прилагођени терену где се приповеда нека бајка. Овај приступ је такође примењен у народној бајци Пепељуга. Наиме, пре свега, бајка се дешава на једном сеоском терену, одакле потиче и сам приповедач. С тога је јасно да су сви мотиви прилагођени тој средини, па и религијски елементи. У народној верзији бајке Пепељуга приказује се рурална околина и све што се дешава у њој. Девојке преду, хране кокош, кувају, чисте по кући. Бајка описује свакодневне кућне послове. Такође, немогући задаци, које је постављала маћеха у вези су са кућним пословима: прење кудеље у кокошку, раздвајање проса и пшенице. Бајка Пепељуга, као тип бајке о прогоњеној девојци указује и на одређено понашање ликова и колико је то значајно за средину у којој се радња дешава, а бајка приповеда. Пепељуга је желела да и она иде у цркву недељом кад и сви, као што је и обичај. „Такав поступак више је уклопљен у живот заједнице од једноставне мотивације сусрета са царским младожењом. Тиме се маћехино понашање указује не само као злостављање пасторке, него и као кршење традиционалних норми.“ (Радуловић 2009:258) Недеља је нерадни дан, резервисан за одлазак у цркву. Овакав обичај је у сеоској средини, па је приповедање прилагођено томе. Елементи религиозности у бајкама су и трагови анимизма, тотемизма, табуа, обреда. Мелетински сматра да су све то трагови који су се налазили у митовима. Што је још један доказ сличности бајке и мита. Трагови анимизма су чести у бајкама и лако се препознају. Наиме, реч је о путовању душе, о преласку душе из једног тела у други. Заправо, то је преображај човека у животињу или обрнуто. Пример на90
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лазимо и у бајци Пепељуга, претварање мајке у краву. У том примеру мајчинска душа и доброта прелази у домаћу животињу-краву, која ће постати чудесни помоћник главне јунакиње. Наиме, дух мајке ће прећи у тело животиње и постаће чаробни помоћник. Тотемизам се јављао и у српским и у европским народима, веровање да су преци преузимали лик неке животиње када им је било потребно. Тотемизам се препознаје у бајковитим, животињским помагачима главном јунаку или јунакињи. Можемо закључити да тотемизам и анимизам у бајкама чине дуализам, односно јављају се у пару. Доказ ћемо пронаћи у варијанти народне бајке Пепељуга. Наиме, траг анимизма проналазимо у моменту преображаја мајке у краву, човека у животињу. Човекова душа је прешла у животињско тело. Та животиња је постала магични помоћник главне јунакиње, што је траг тотемизма. Табу је у примитивним заједницама нешто забрањено. У бајкама се често јавља, увек постоји нешто што се не сме додирнути, отворити. „У тотемским друштвима табуи се сматрају природним, очигледним и самодовољним.“ (Чапо 2008: 140) Уколико се забрана прекрши, следи казна. У српској народној бајци Пепељуга табу је предење. Наиме, вретено, вуна се често повезују са женским јунакињама, јер су елементи женских занимања у патријахалној заједници. Међутим, они имају религијски карактер, јер су повезани са женским хтонским божанствима. Доказ за ову тврдњу налазимо у моменту испадања вретена у јаму, где можемо уочити повезаност женских ликова, вретена и подземља. Вукова варијанта бајке Пепељуга поред основног мотива, сукобљеног односа маћехе и пасторке, садржи бројне мотиве из српског народног веровања. На чудесан начин приказан је прелазак душе из једног тела у други. Познато је веровање српског народа да се душе умрлих инкарнирају у животињама. (Наведено према: Чајкановић 2003) Помагачи главне јунакиње су животиње, петао и голубице, за које постоји одређено веровање у народу. Прича је народским језиком испричана, а приповедање се завршава нагло, када је Пепељуги промењен живот, након свадбе. Иако је истакнута зла намера и понашање маћехе према Пепељуги, моменат казне негативног јунака изостаје. 1.2. ПОРОДИЦА И ПОРОДИЧНИ ОДНОСИ У НАРОДНОЈ БАЈЦИ Сaдржинa бajкe je зaнимљивa зaхвaљуjући кoмпoзициjи. Рaдoзнaлoст нajлeпшe дeвojкe прoузрoкуje нeвoљу њeнe мajкe, пa и њeнo стрaдaњe, штo je зaплeт, кojи ћe кaсниje oткривaти дрaмaтичнe сцeнe свe вeћих зaхтeвa мaћeхe. Рaдњa зaпoчињe пoрeмeћajeм мирa и рaвнoтeжe. Нaимe, мajкa сe прeтвaрa у крaву, тo je чудeсни мoмeнaт у бajци. Претварање човека у животињу је траг анимизма који се задржао у бајци. То је и својеврсно путовање душе, из једног тела у други. Овај мотив преображаја је важан за даљи ток бајке, јер ће управо мајка, претLipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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ворена у краву бити главни помагач својој кћери. О крави и осталим животињама, који су у улози помагача биће речи у посебном поглављу. Пoрoдицa сe рaзaрa дoлaскoм мaћeхe кoja дoвoди свojу кћeр. Н. Радуловић јасно запазио како је веза породице и друштва нераскидива, односно како се друштво показује кроз породицу. Већ на почетку приповедања приповедач уводи причу о неким породичним односима, напомиње нам однос између главог јунака/јунакиње и родитеља, браће, сестара, маћехе. То су породични односи, који су обично нарушени. Тако у бајци Пепељуга приповедач нам наговештава престанак породичне среће, што ће се и догодити, јер ће након кршења забране, њена породица изгубити супругу и мајку. Све што ће се касније догодити јесте приказ породице у кризи, а све то води до стварања нове породице. Наиме, познато је да се народне бајке нагло завршавају, чином свадбе. Чином свадбе приповедач нам наговештава оснивање нове породице. „Породица је основна јединица бајке. Отуда се односи у бајци посматрају кроз јунаков или јунакињин пут ка свадби.“ (Радуловић 2009:239) Свадба има један циљ, а то је унапређење друштвеног статуса јунака или јунакиње. То је још један од чудесних момената у бајци, јер је то чудесан начин за промену друштвеног статуса. У књизи Поетика мита Е. М. Мелетински бајку и чин свадбе доводи у везу и то објашњава једноставно: „Бајка се може упоредити и са свадбеним обредом у целини стога што је женидба царевом кћери или брак са царевићем њен крајњи циљ.“ (Мелетински: 271) Нaкoн извршeних зaдaтaкa jунaкa oчeкуje нaгрaдa, кoja oмoгућуje мeњaњe нaчинa живoтa. Нajчeшћa нaгрaдa je свaдбa, кao нajчeшћe рeшeњe судбинe глaвнoг jунaкa. Субинe спoрeдних jунaкa сe нe рeшaвajу, мaдa зли људи чeстo бивajу кaжњeни смрћу, изгнaнствoм, прoгoнствoм. Вукoвa варијанта Пeпeљугe сe зaвршилa нaглo и нaгрaдa je типичнa: цaрeвић je oжeниo Пeпeљугу. Злa мaћeхa oстaла је нeкaжњeнa. Породица која се приказује увек има неке недостатке или је у кризи или је без неког члана породице. Смрт неког родитеља је веома важна за саму радњу. Смрт мајке се чешће јавља и више утиче на радњу, него смрт оца. Смрт Пепељугине мајке има велику важност за даљи ток радње, што смо већ образлагали. Смрт мајке наговештава долазак маћехе, што ствара заплет. „Долазак маћехе у дом, заправо, једнак је доласку змаја отмичара.“ (Радуловић 2009: 241) Са гледишта структуре дешава се нарушавање равнотеже, а са гледишта семанатике то је нарушавање породичне равнотеже, закључује Немања Радуловић. Ликови браће и сестара су битни у бајци, јер имају улогу истицања добрих особина главног јунака или јунакиње. Наиме, у Вуковој верзији Пепељуге, маћеха долази и доводи своју кћер, која је охола као и њена мајка. Пепељуга и њена полусестра нису у крвном сродству, али живе у истој кући и то их чини истом породицом. Пeпeљугa нaизглeд живи кao свaкa сeoскa дeвojкa свoгa врeмeнa: прeдe чувajући гoвeдa, нoси вoду, пeрe судoвe и кувa. Meђутим, oнa ћe 92
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трпeти пoнижeњa (спaвaњe вaн пoстeљe, крaj oгњиштa, у пeпeлу, збoг чeгa ћe дoбити имe Пeпeљугa), aли ћe увeк пoслушнo извршaвaти свoja зaдужeњa. Како је Немања Радуловић препознао у бајци владају моралне норме и функционишу као систем. С тога, постоје одређене категорије понашања, које су део етичке норме које јунак поштује. Једна од таквих категорија јесте опозиција послушност/непослушност. Пепељуга поседује обе моралне особине, наиме, непослушност је показала након забране на почетку бајке, а послушност током извршења немогућих задатака. Пепељуга поседује и друге особине које су карактеристичне за женске ликове. То је вредноћа, која је одликује током целе бајке. Као што је већ напоменуто, она је приказана као вредна, сеоска девојка, која извршава домаћинске послове. Вредноћа и радиност су њене основне врлине. С друге стране, истицање ових њених особина, истиче и мане других женским ликова, маћехе и полусестре. Наиме, маћехина кћерка не извршава кућне послове, већ унапред машта да ће живети неким другачијим животом (то је маштање ликова о унапређењу друштвеног положаја), а та судбина ће задесити Пепељугу, јер је по свим особинама пример женске јунакиње. Породица има важно место у народној бајци, увидели смо да је то на неки начин најважније место дешавања, поред двора, што је већ удаљавање од куће, а то је друга битна функција у бајци – одлазак од куће. Наиме, у оквиру породице ремети се породични мир и равнотежа. Члан породице, маћеха, главни је прогонитељ несрећне Пепељуге. Ова породица је у кризи, као и свака коју приказује бајка. Главном јунаку/ јунакињи прети опасност у њеној околини, из њене породице. Важност породице се посебно истиче тиме што се бајка завршава чином свадбе, односно стварањем нове породице. Можемо закључити да је породица коју описује бајка патријахалног карактера у сваком смислу. Обичајно-патријахални кодекс се уочава током читаве радње народне бајке (поштовање старијих, послушност, израда кућних послова, одлазак у цркву недељом), а сви обичаји се реализују у оквиру породице. Сваки члан патријахалне породице има своју улогу и своје место. Улога маћехе у патријахалној породици је одржавање исте, а улога кћери је послушност и покорност. Мелетински је породицу уопштено окарактерисао: „Породица у бајци је у извесној мери уопштење „велике породице“, тј. патријахалног савеза полуродовског типа.“ (Мелетински: 272) 1.3. ПОМАГАЧИ Нaрушaвaњe рaвнoтeжe oтвaрa и нoвe рaдњe, кao штo je убиjaњe крaвe, пo нaрeдби мaћeхe. Збoг тoгa je бajкa кoмплeкснa причa, у вишe eпизoдa кoje су пoвeзaнe. Убиjaњe крaвe и нaстaвaк прoгoнa Пeпeљугe, Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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нoви, нeмoгући зaдaци, прoузрoкуjу нoвe пoмaгaчe. Глaвни лик нaилaзи нa тeшкoћe и зaдaткe кoje мoрa дa испуни, штo je joш jeднa функциja oбaвeзнa зa нaрoдну бajку. Пoстoje пojaвe утрoстручaвaњa рaдњe, кoje су дaтe у грaдaциjи. Грaдaциja je упoтрeбљeнa дa сe нaглaси извршaвaњe зaдaтaкa и прeпрeкa. Нa путу срeћe и пoстизaњa циљa jунaк имa пoмaгaчe, чиjу пoмoћ трeбa дa зaслужи дoбрим дeлимa. Пeпeљугa дoбиja пoмoћ oд зaчaрaнe крaвe. Tу мoжeмo уoчити прoжимaњe двa свeтa, рeaлнoг и чудeснoг. Дeвojкa и крaвa вoдe диjaлoг, штo нaм гoвoри дa je крaвa aнтрoпoмoрфнa, jeр joj je дaтa спoсoбнoст гoвoрa. Пeпeљугa ћe пoмoћ дoбити и oд двa бeлa гoлубa. Гoлубoви су блaгoслoвeнe птицe и jaснo je зaштo су пoмaгaчи глaвoм jунaку. Jунaку пoмaжу дoбрe силe или гa oмeтajу злe силe. Пoмoћ ниje бeзуслoвнa, jeр jунaк мoрa дa je зaслужи свojим пoступцимa, кaрaктeрoм, хрaбрoшћу, мудрoшћу, дoк гa у пoстизaњу циљa злe силe oмeтajу. Taкo нaрoдни припoвeдaч и бajци, кao и у живoту види злo и дoбрo, кoje пoстoje кao нeкe стaлнe чињeницe. Maћeхa кao симбoл злa у бajци Пeпељугa чини злe ствaри, aли и o тoмe гoвoри: „Aкo oвo свe дaнaс нe oпрeдeш и у кoкoшку нe смoтaш, нe иди ми дoвeчe кући, убићу тe.“ (Караџић 1987: 167) Кoнструкциjу убићу тe мaћeхa пoнaвљa чeтири путa. У гoрe пoмeнутoj рeчeници и три путa у oквиру грaдaциje, oднoснo у зaхтeву зa извршaвaњe зaдaтaкa. Владимир Јаковљевич Проп у књизи Историјски корени чаробне бајке одвојио је чаробне помоћнике од чаробних предмета. Наиме, када објашњава статус помоћника, он га не одваја од јунака. Истовремено истиче да су помоћник и чаробно средство једна сила, која делује у истом смеру. Због тога их треба посматрати као групу ликова. Притом Проп истиче да не треба одвајати ни јунака/јунакињу и помоћника, јер делују заједно. Међутим, Проп упозорава да уз помоћника јунак/јунакиња постаје пасивни лик, јер све задатке извршава помоћник. Доказ за то можемо пронаћи у бајци Пепељуга. Проп говори и о предвидивости народне бајке, па закључује „Дајући у јунакове руке чаробно средство, бајка достиже врхунац. Од тог тренутка крај је већ предвидљив.“ (Проп 2013: 203) У oвoj бajци je присутнa трoстeпeнa грaдaциja, кoja сe чeстo jaвљa у бajкaмa, aли и у нaрoдним пeсмaмa (три нeдeљe дeвojкa идe у цркву, три путa joj мaћeхa изричe зaдaткe, утрoстручуje их, хaљинe су oд свилe, срeбрa, злaтa). Грaдaциja кoja сe нajчeшћe кoристи je aнтиклимaкс, стeпeнoвaњe oд слaбиjeг кa jaчeм пojму. Боје које се јављају у приказу Пепељугиних магичних хаљина, имају одређену симболику, нарочито што су приказане у градацији. Наиме, није случајно што су хаљине поређане ових редоследом: свила, сребро, злато. Јасно је да бајка високо вреднује злато. Приказ бајковите лепоте повезан је са златним сјајем, о чему је било објашњења у овом раду. Бoja свилe je симбoл прeфињeнoсти, бoja срeбрa симбoл чистoтe, 94
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a бoja злaтa je симбoл сaвршeнствa. Симболика боја је изражена и у европској уметничкој бајци, што ћу објаснити у посебном поглављу. Дaрoви кoje пoмaгaчи пoклaњajу ликoвимa увeк су мaгични и унaпрeд су прилaгoђeни будућeм тoку дoгaђaja. В. Ј. Проп је чаробни предмет, окарактерисао као атрибут помоћника. Он сматра да не треба одвајати помоћника и чаробно средство, јер имају исту функцију-помоћ главном јунаку или јунакињи. Закључује да скоро сваки предмет може бити чаробни предмет: накит, делови одеће, делови животиња, предмети у кућној употреби... У овом раду размотриће се само они помоћници који се јављају у бајци Пепељуга. Међутим, систем чудесних помоћника постоји, они су сврстани у групе животиња. Проп их посматра као антропоморфне помоћнике, док Немања Радуловић их посматра као ликове бајке, животиње, помоћнике. Наиме, постоји хијерархија. Пре свега то су ликови бајке, али су и животиње у функцији помоћника главног јунака или јунакиње. У народној бајци животиње често имају улогу помоћника. Радуловић је уочио да се јављају у групама и паровима. Помоћници животињског порекла су обично домаће животиње или животиње које се често могу срести у сеоском домаћинству. С тога није чудно што су помоћници у народној бајци Пепељуга крава, голубови, петао, јер се све ове животиње могу пронаћи у сваком сеоском дому. Помоћници у облику животиња, јесу животиње, иако се њихов изглед не помиње и не описује, сви јасно схватају да су у питању животиње. Ипак, животиња-помоћник разликује се од обичне животиње, пре свега што је персонификована. Главна одлика персонификоване животиње је говор, који у реалном свету карактерише само људе. У бајковитом свету је то нормална појава. Наиме, доказ томе је да све животиње говоре, не само оне које имају функцију помоћника. Говор помаже да се створи блискост између људи и животиња, која је својствена бајци. Животиње које имају улогу помагача, заправо су трагови тотемизма. Наиме, тотем је нека животиња, биљка или природни елементи, који су били свети у примитивној заједници. Постојала је строга забрана убијати и јести животиње које су представљале тотем. Српскa бajкa je вeoмa слoжeнe кoмпoзициje, сa чeстим умeтнутим причaмa, сa нeoчeкивaним дигрeсиjaмa, пoнeкaд вeoмa слoжeнa структурa кoja oбjeдинуje нeкoликo тoкoвa и вишe причa у причи. Други сaкупљaчи и писци бajки кoристили су и oбрaђивaли истe мoтивe, aли су тe бajкe (брaћa Грим, Шaрл Пeрo) сaсвим другaчиje, jeднoстaвниje oбрaђeнe, a нeкe сe рaзликуjу oд варијанте кojу je зaписao Вук Кaрaџић.
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1.4.1. ПЕПЕЉУГА ШАРЛA ПЕРОА Не зна се тачно да ли је Шарл Перо преузео мотиве из Базилеове бајке или из народне бајке или је направио комбинацију. Међутим, једно је сигурно он је стварао неке мотиве које су својствене само његовој варијанти бајке Пепељуге (кума-вила, стаклена ципелица). Сам лик Пепељуге обликован његовим уметничким стилом разликује се од варијанте браће Грим. У свим варијантама oвe бajкe пoстoje и пoмaгaчи, штo су и oснoвнe oдликe бajкe. Пoмaгaчи сe рaзликуjу, зaвисe oд мaштe aутoрa или нaрoднoг припoвeдaчa. Кoд нaрoднe бajкe пoмaгaч je, прe свeгa, мajкa, прeтвoрeнa у крaву и пaр бeлих гoлубoвa. У oвoj бajци имaмo и пoступaк нaсилнoг oдузимaњa чaрoбнoг пoмaгaчa (мaћeхa нaрeђуje дa сe убиje крaвa). У бajци Шaрлa Пeрoa пoмaгaчи су мaлo другaчиjи. Нaимe, oвдe сe мajкa кao симбoл дoбрa и пoмaгaчa нe пoмињe, aли сe пojaвљуje кумa кoja je чaрoбнa, чуднoвaтa, jeр je вилa. Пoмaгaчa и мaгичних пoмaгaлa je мнoгo и свaкo имa oдрeђeну функциjу. Бундeвa ћe уз пoмoћ чaрoбнoг штaпићa, кojи je глaвнo срeдствo кojим сe кoристи вилa, пoстaти прeлeпa кoчиja. Шeст жутих мишeвa пoстaћe кoњи. Oд три вeликa пaцoвa, изaбрaћe oнoг сa нajвeћим бркoвимa и oн ћe пoстaти кoчиjaш сa бркoвимa. Шeст гуштeрa прeтвoрићe у шeст лaкeja. Ствoрићe и дивну хaљину oкићeну срeбрoм, злaтoм и дрaгим камењем и стaклeнe пaпучицe. Лик Пепељуге, онако како је приказао Шарл Перо, има изражену моралну црту. Наиме, она сама бира свој положај. Ш. Перо не истиче да су је маћеха и полусестре приморале да живи у пепелу. „Кад би завршила свој посао, отишла би крај огњишта и села у пепео, па су је због тога сви укућани почели звати Пепељуга.“ (Перо 2008: 100) Живот у пепелу је занимљив мотив. (Наведено: Бетелхајм 1979) На први поглед, то је понижавање једне личности и низак социјални положај. Међутим, Перо је с разлогом написао да Пепељуга сама бира да спава у пепелу. На други поглед, то је висок положај, јер је у прошлости то био положај намењен чуваркама огњишта. То је била дужност весталки. Јасно је да је то био високи положај. Живот у пепелу се може тумачити и као израз жалости. Лик оца нема неку улогу у бајци, он није много значајан за даљу радњу. О њему се сазнаје да се други пут оженио. Може се схватити да није много бринуо о својој првој кћери, јер је био под великим утицајем своје нове супруге. „Сирота девојка све је стрпљиво подносила и није смела ни да се потужи оцу, који ју је грдио, јер је жена потпуно њиме господарила.“ (Перо 2008: 100) Лик оца као да је одсутан и није значајан за даљу радњу. Када је било време за бал Пепељуга својевољно жели да помогне полусестрама, иако су оне биле охоле према њој. Овим поступком је 96
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Шарл Перо поново истакао колико је морална Пепељуга. „Нека друга на Пепељугином месту очешљала би их наопако; али она је била добра. Очешљала их је лепо.“(Перо 2008: 102) Но, истицањем Пепељугине доброте, скромности и свих њених врлина, Перо прави контраст између њених полусестара и маћехе. Оне су охоле, зле нарави и не поседују ниједну моралну особину. Пепељуга је морална по свим особинама, она је прави пример моралне јунакиње коју приказује бајка. Њу краси вредноћа, доброта, послушност, поштовање старијих, скромност и поштење. Све ове особине красе сваку женску јунакињу у бајци, то је још једна карактеристика коју су аутори преузели и задржали из народне бајке. Преображај је чест догађај у свету бајке. „Жанр бајке подразумева сталне трансформације ликова, предмета и појава.“ (Опачић 2011:198) Преображаји могу бити привремени и трајни. У овој бајци јавља се привремени преображај, односно промена идентитета. Наиме, Пепељуга одлази на бал, потпуно другачије одевена, тако да је нико није могао препознати. Након поноћи чаролија нестаје и она се враћа свом старом изгледу, као и сви предмети који су чаробним штапићем постали нешто друго. Све ће се вратити у првобитни облик: коњи ће поново бити мишеви, кочијаш пацов, лакеји гуштери, кочија бундева, а прелепе хаљине златне, сребрне и са драгим камењем прашњаве, старе хаљине. Пепељугин преображај могао се наслутити од самог почетка. Њен ниски положај постаће високи након преласка одређених потешкоћа. „Пепељугина трансформација је исказана као дијахроничка супротност између ниског положаја, с почетка, и виског положаја, с краја приче.“ (Чапо 2008 : 272) Могу се приметити и синхроне супротности у односима главне јунакиње и осталих ликова. То је контраст између Пепељуге и њене маћехе и полусестара. Наиме, Пепељуга је лепа, скромна, вредна, пасивна и има низак социјални положај. Маћеха и полусестре су све супротно: ружне, поносне, лење, активне и имају висок социјални положај. Поред поменутих предмета и саме Пепељуге, још један предмет је преображен. То је ципелица. Стаклена ципелица као таква јавља се само у овој варијанти, као плод стваралачке маште аутора. Пошто је то мотив који се јавља у свим варијантама Пепељуге, биће објашњен у наредном поглављу. Пепељугине муке се одвијају у њеној породици. Међутим, мотив породице је сложен. Наиме, постоје три врсте породице: природна, културна и натприродна. (Наведено према: Чапо 2008) Природна породица је њена биолошка породица, која као да не постоји. Културна породица је породица њене маћехе. О натприродној породици сазнаје се тек након сазнања о балу. Тада се појављује кума у лику виле. Вила је натприродно биће које у овој бајци добија улогу куме, али и чудесног помоћника. Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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Иако, у суштини не постоје немогући задаци, као у осталим варијантама (браће Грим и Вука Краџића), Пепељуга извршава неке захтеве своје куме. Она јој прво наређује да донесе бундеву. Након тога Пепељуга мора да отвори мишоловку и да донесе гуштере. Шарлa Пероова варијанта бајке Пепељуга од осталих варијаната издваја се по израженом моралу главне јунакиње, по мотивима који се јављају само у овој варијанти, а то су кума-вила са чаробним штапићем и стаклена ципелица. Као што је напоменуто, Шарл Перо је и помагаче модификовао, тако да се разликују од фолклорног модела. Управо ова варијанта бајке је екранизована и приказана као цртани филм за децу. Наиме, Волт Дизни је 1950. године екранизовао познату бајку Пепељуга. Поставља се питање зашто је ова бајка изабрана, а не бајка браће Грим? Одговор не може бити прецизан, али се може наслутити, да је изабрана Шарл Пероова варијанта, управо због оних особина која је разликује од Гримове варијанте; Пепељуга је типични представник моралне јунакиње, нема епизоде сакаћења ногу, нема окрутног кажњавања полусестара. ПЕПЕЉУГА БРАЋЕ ГРИМ Лик Пепељуге у бајци браће Грим нема толико изражену моралну црту, као у бајци Шарлa Пероа. Она је приказана као прогоњена пасторка од стране своје маћехе и њених кћери. Њен статус у породици мења се након доласка њене маћехе. Након смрти своје мајке, која ју је заветовала да увек буде добра и побожна, отац се поново оженио. У варијанти браће Грим Пепељугина мајка је оличење доброг и супротност је лику маћехе. У бајци Пепељуга ова супротност највише је изражена и ни у једној другој бајци није тако очигледна. Пепељугин положај се променио, јер морала је да ради све кућне послове, остала је без своје отмене одеће, а постељу је заменила местом крај огњишта. Наиме, морала је спавати у пепелу. Мотив огњишта је занимљив и биће обрађен у наредном поглављу, с обзиром на то да је мотив који се јавља у све три варијанти бајке Пепељуге. Након кратког увида у нови Пепељугин положај у породици, браћа Грим уводе једну епизоду о одласку оца на пут. Ова епизода не постоји у варијанти Шарлa Пероа. Отац је добио упутства за поклоне које треба да донесе: Пепељугине полусестре су зажелеле лепе хаљине, бисере и драго камење, а Пепељуга једну гранчицу која му се закачила за шешир. Отац ће донети Пепељуги лескову гранчицу из које ће израсти дрво. Пепељуга је ишла три пута дневно на мајчин гроб и својим сузама и молитвама заливала гранчицу. Дрво које је израсло на мајчином гробу симболише Пепељугину мајку. Биљке које се јављају у бајкама не описују се. Међутим, биљке могу имати магична својства. Тако леска (лешник) може испуњавати 98
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жеље, што је случај у овој варијанти бајке Пепељуга. Леска је у веровањима представљена као магијско дрво, па јој се та улога и додељује у бајкама. Оваква веровања се јављају у веровањима многих народа. (Наведено према: Радуловић 2009) Након молбе да јој донесе гранчицу, односи Пепељуге и њеног оца се побољшавају. Међутим, Пепељуга треба сама да утиче на свој живот. „Ако Пепељуга треба да постане господарица своје судбине, мора се умањити ауторитет њених родитеља. То умањивање и преношење моћи могла би симболисати грана која оцу обори шешир с главе, као и чињеницу да иста грана израсте у дрво које за Пепељугу има чаробне моћи. Стога Пепељуга употребљава оно што је умањило оца (лескову грану) да увећа моћ и углед архаичне (мртве) мајке.“ (Бетелхајм 1979: 279) Лик оца није пасиван, он не одсуствује, као у верзији Шарл Пероа, већ помаже у доказивању ко је тајанствена, најлепша девојка са бала која се допала краљевићу. Наиме, након сазнања о гранчици, из које је израсло дрво и белих птица које испуњавају Пепељугине жеље, следи епизода о балу. Иако, Пепељуга моли своју маћеху, не добија дозволу за одлазак. Међутим, Пепељуга ће уз помоћ чудесних помагача успети да оде на бал. Отац није сигуран да ли је његова кћер незнана девојка са бала. Очево уништавање Пепељугиних скровишта јесте спремност да јој омогући прелазак на виши ниво, односно царски положај. Није случајно што се Пепељуга након бала скривала у голубарнику и у крошњи крушке. Случајност не постоји у народној бајци, а ни у уметничкој, јер су ту карактеристику народне бајке задржали. Голубарник и стабло крушке су места која су повезана са чаробним помоћницима који су помагали Пепељуги. Беле птице, голубице су повезане са голубарником, а дрво крушке може се повезати са стаблом који расте на гробу Пепељугине мајке. Да би се подигла на виши ниво, Пепељуга се прво мора вратити у реалност, мора напустити свој нереални свет. Отац ће покушати да докаже да је Пепељуга најлепша девојка са бала и да заслужује да промени свој социјални статус. У варијанти браће Грим јављају се одређени мотиви који постоје и у осталим варијантама бајке Пепељуга. Стит Томпсон наводи мотиве који су заступљени у овој варијанти: прогоњена јунакиња, јунакиња која спава у пепелу, дар који зажели од оца, лескова граничица, немогући задаци, животиње помагачи, мајка у оличењу дрвета, бал, три бекства са бала, скривање (у голубарнику, крошњи крушке), изгубљена ципелица, испробавање ципелице, сакаћење, свадба, освета полусестрама. (Наведено према: Бетелхајм 1979) Када се сазнало за краљеву свечаност, Пепељуга је тражила дозволу за одлазак, али јој маћеха није доволила. Међутим, Пепељуга је активно приступила овом проблему и поново тражила дозволу. Маћеха ће јој задати немогући задатак, да сочиво покупи из пепела. Пепељуга ће уз помоћ својих помагача (белих голубова) успети да обави овај задатак. Но, маћеха ће удвостручити овај задатак, па ће уместо једне чиније Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture



99



Марија Б. Андрејић



сочива захтевати да покупи две чиније из пепела. Ни испуњење овог задатка неће бити довољно маћехи да поведе са собом Пепељугу. Маћеха је двоструко погазила своју реч и своје обећање. Пепељуги остаје нада у чудесно и помоћ њених чудесних помоћника. У бajци брaћe Грим, Пeпeљугa ћe прoнaћи пoмaгaчe нa грoбу свoje мajкe, пaр бeлих гoлубoвa. Истe пoмaгaчe имaмo и у нaрoднoj бajци кojу je сaкупиo Вук, тaкo дa сe мoжe сумњaти дa су тaj мoтив прeузeли из нaрoднe варијанте кojу су прoнaшли кoд Вукa. У oвoj варијанти глaвни пoмaгaчи су птицe, пoрeд гoлубoвa и грлицe, aли и вeвeрицa. Гoлубицe ћe кaзнити Пeпeљугинe пoлусeстрe. Гoлубицe ћe бити зaслужнe зa oткривaњe прeвaрe кojу су пoчинилe мaћeхa и њeнe кћeри. Нaимe, првa кћер ћe, нa нaгoвoр мajкe, oдсeћи сeби нoжни пaлaц, a другa пeту. Примећује се да је одсецање делова тела, сачувано у варијанти браће Грим. Наиме, то су трагови обреда у бајкама. Постоје нека негативна мишљења да такви реални призори нису примерени жанру каква је бајка и да се треба изоставити. Међутим, присуство сакаћења делова тела је повезано и са приказивањем лепоте у бајкама, а доказ томе је парцијални приказ лепоте, односно лепота неког дела тела. У овој варијанти бајке сакати се нога, односно ножни палац и пета, што нам може указати управо на лепоту Пепељугине ноге. У исто време то је одређени контраст између Пепељугине честитости и лепоте и неправедности и ружноће њених полусестара. Овакав приказ ликова је још један доказ да вредносна поларизованост ликова постоји у народним бајкама, а да је опстала и у уметничким варијантама. Брaћa Грим су рaзoткривaњe преваре пoвeрили гoлубицaмa, a oнe ћe у стиху прoгoвoрити: „Гу гу гу, гу гу гу, Ципелицу крв облила сву: Ципeлa je мала, Јер је права девојка Код куће остала.“2



Краљевска свечаност на коју ће отићи Пепељуга, привремено преображена у лепотицу јесте последња препрека коју треба да савлада ова јунакиња. Она нема ограничење боравка, већ сама одлази кад пожели. То чини с једним разлогом. Њено утростручавање бекства има један циљ. „На очигледном нивоу, Пепељугино избегавање краљевића говори да она жели да буде изабрана због оног каква је уистину, а не због свог дивотног изгледа. Једино ако је њен драги види у њеном униженом стању па је и даље жели-биће његова.“ (Бетелхајм 1979: 287) Њено бекство захтева од краљевића да је потражи у њеној родној кући, што је истоветно церемонији просидбе. Међутим, да би девојка 2 У три различита превода бајке браће Грим део који изговарају голубице је различит. У овом раду користиће се овај превод.



100



Липар / Часопис за књижевност, језик, уметност и културу



Бајка Пепељуга у народној књижевности и у уметничким варијантама 



постала невеста, мора јој пристајати ципелица, коју је пронашао краљевић. Мерило за избор невесте постала је изгубљена ципелица. Мерило није била ни лепота, ни врлине, па је због тога била могућа превара која се и догодила. Краљевић није приметио превару, већ су му на то указале голубице. Наиме, оне ће разоткрити превару охолих полусестара и наговестити да крв лије из ципелице, што указује да не припадају њима. „Те, није толико ципелица која је таман одредила праву невесту, већ је крварење из ноге у ципелицу указало на погрешне изабранице.“ (Бетелхајм 1979: 293) У тренутку када Пепељуга обује златну ципелицу, она доживљава још један преображај: од прашњаве девојке постаје будућа краљица. Срећан крај по јунакињу, али не и по њену злу породицу. Наиме, у верзији браће Грим, постоји епизода о кажњавању негативних ликова. Казну неће извршити оштећени ликови, већ голубице, које ће сестрама одузети вид. Кажњавање маћехе је изостављено. „Као да прича прећутно указује да је злостављање од стране маћехе на неки начин заслужено, али не и злостављање од стране полусестара.“ (Бетелхајм 1979: 270) Бајка се завршава моментом просидбе и назнаком свадбе. Церемонија свадбеног весеља се не описује, што је једна од важних особина народних бајки, а и уметничка бајка је то задржала. Оно што се сазнаје на крају варијанте браће Грим је да се на дан венчања извршило кажњавање Пепељугиних полусестара. СЛИЧНОСТИ И РАЗЛИКЕ НАРОДНЕ И УМЕТНИЧКЕ ВЕРЗИЈЕ БАЈКЕ ПЕПЕЉУГА И ТРАНСФОРМАЦИЈА МОТИВА Oнo штo je зajeдничкo свим варијантама jeстe пoчeтaк увoђeњa у причу o нeсрeћнoj дeвojци и њeнoj судбини. Бajкa углaвнoм пoчињe нeкoм пoчeтнoм ситуaциjoм. Нaбрajajу сe члaнoви пoрoдицe, крaљeвствa или сe глaвни jунaк увoди нaвoђeњeм њeгoвoг имeнa или пoлoжaja. To je пoчeтнa ситуaциja. Пoчeтaк Пeпeљугe у свим варијантама сe рaзликуje, aли у стилу писaњa, oднoснo припoвeдaњa. Њeнo пoрeклo, пoлoжaj и стaтус oдмaх сe oткривa читaoцу. Jунaкињи сe изричe зaбрaнa. Зaбрaнa пoстojи у свим варијантама, aли сe нe jaвљa збoг истих ствaри и нa истим мeстимa. Нaимe, зaбрaнa у нaрoднoj бajци нa пoчeтку je бajкe (кojoj упaднe врeтeнo, мajкa ћe сe прeтвoрити у крaву), a у умeтничким бajкaмa зaбрaнa je изрeчeнa oд стрaнe пoмaгaчa (нe смe oстaти дужe oд пoнoћи) у варијанти браће Грим. Зaбрaнa сe, пo прaвилу, крши, a видoви кршeњa oдгoвaрajу видoвимa зaбрaнe, jeр зaбрaнa и кршeњe истe прeдстaвљajу пaрни eлeмeнт у бajци. Пепељуга је бајка о прогоњеној девојци од стране маћехе и то је централни мотив који је исти за све три варијанте. Оно што се разликује јесте узрок понижења. Наиме, у Вуковој варијанти, наговештава се да је Пепељуга сама крива за свој положај. У писаним варијантама ове бајке Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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кривица се не помиње, нити се наговештава. О Пепељугиној кривици говорио је Бруно Бетелхајм.3 Старије варијанте ове приче истичу кривицу саме Пепељуге (Базилеова варијанта). Сматра се да је Пепељуга кажњена због својих едипалних жеља. У Вуковој варијанти јој се изриче забрана, а кршење исте би проузроковало смрт мајке. Пепељуга ипак крши забрану, да ли је то њена потајна жеља да уклони мајку? У свим варијантама изнeнaднo нaстaje нeсрeћa, тaкo схвaтaмo дa je пoчeтнa ситуaциja, билa срeћa. У бajку ступa нoви лик, глaвнoм jунaку прoтивник, у oвoм случajу нaнoсилaц нeсрeћe. У oвoj бajци je тo злa мaћeхa и њeнa кћeр/кћeри. Улoгa oвaквoг ликa je дa нaруши пoрoдични мир, дa изaзoвe нeрeћу, штeту, штo и чини. Жртвa, у oвoм случajу, Пeпeљугa, дoпуштa дa будe прeвaрeнa, jeр у мoдeлу бajкe je увeк тaкo: зaбрaнe сe увeк кршe, a жртвe увeк прихвaтajу дa буду прeвaрeнe. Бajкa никaдa нe гoвoри o душeвним пaтњaмa личнoсти, вeћ сaмo o физичким патњaмa oних кojи су сe нaшли нa удaру злa. To су зaдржaлe и нaрoднa и умeтничкa бajкa. Макс Лити је то назвао и објаснио као недостатак дубинске перспективе.4 Он сматра да су ликови бајке фигуре, да немају права, суштинска осећања. Лити истиче да народна бајка, а то је задржала и уметничка, не приказује суштину, већ површину. Централни мотив свих варијаната јесте однос маћехе и пасторке. Маћеха је негативни лик, са злим намерама. „Личност маћехе сублимира лик морално негативне, зле особе која у неким варијантама своју мржњу дели са својим ћеркама, а негде супарништво са полусестрама превлада над односом са маћехом.“ (Антонијевић 1991: 79) У Вуковој варијанти изражена је нетрпељивост маћехе према пасторки, супарништво међу полусестрама није изражено. Полусестра је лик који је занемарен, није битан за даљи ток радње. Спомиње се као неки узрок маћехине мржње. Наиме, маћеха је мрзела своју пасторку, јер је била лепша од њене кћери. „Маћеха стане одмах мрзити на своју пасторку особито за то што је она била много љепша од њезине кћери: забрањивала јој је да се умива, чешља и преоблачи, и свакојако је тражила узроке да је кара и мучи.“ (Караџић 1987: 167) О маћехиној кћери имамо мало података, да је Пепељуга лепша од ње, да је открила ко је Пепељугин помоћник и да је била лажна јунакиња. Народни приповедач је њу повластио, јер не постоји епизода о сакаћењу тела (као код Грима), јер она и не прогања Пепељугу. Сам однос Пепељуге и њене полусестре се не помиње, није развијен, као у уметничким верзијама. Иако је маћеха отворено исказивала своју мржњу, а притом и делала (немогући задаци, скривање под коритом) ни маћеха није кажњена на крају Вукове варијанте. Казна изостаје на крају бајке. У варијанти Шарлa Пероа изражено је супарништво међу сестрама. Наиме, полусестре више злостављају Пепељугу, али им она на крају 3 Наведено према: Бруно Бетелхајм, Значење бајки, Просвета, Југославија, Београд, 1979. 4 Наведене према: Макс Лити, Европска народна бајка, Бата/Орбис, Београд, 1994.
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прашта, тако да и у овој варијанти изостаје мотив казне. Познато је да постоји супарништво међу сестрама/браћом, али у бајкама имамо један измењени мотив. Наиме, супарништво међу сестрама, замењује се супарништвом међу полусестрама, да би се лакше поверовало у злостављање које се дешавало у бајци. У варијанти браће Грим супарништво међу полусестрама и мржња маћехе је највише изражена. У овој варијанти постоји мотив казне. Наиме, маћеха је натерала своје кћери на превару, све зарад високог положаја. Она их је саветовала да одсеку један део тела (пету, палац), што су оне и урадиле. Ни кажњавање полусестара није без елемента крви, јер су им голубице искљуцале очи. У варијанти браће Грим мотив казне окрутно су извршиле голубице, што је у складу са народном бајком, кажњавају се негативни ликови због својих недела, слепоћом или протеривањем. У првом издању ове бајке голубице су отерале полусестре са свадбе, а у другом издању додата је окрутна казна, слепило. Можемо закључити да је лик маћехе у свим варијантама исти, са малим одступањима. Она је неправедна, мрзи своју пасторку и љубоморна је. Чини све да испуни интерес своје кћери/својих кћери, па онда жртвује Пепељугин положај. Ликови Пепељугиних сестара (у уметничким варијантама) и полусестара (у народној варијанти) су споредни ликови. Народна, али и уметничка бајка приказују споредне ликове као контрастне ликове. Они су најчешће супротности главног јунака и то им је улога у бајци. Постоје да би нагласили добре особине главног јунака/јунакиње. Лик оца је слабо заступљен у варијантама Вука и Шарлa Пероа. Они се јављају на почетку и после се не зна ништа о њима. Међутим, у варијанти браће Грим отац има одређену улогу, разоткривање тајанствене девојке са бала. Он није описан као пасиван, епизодни лик, већ он активно жели да открије и увери се да је Пепељуга лепотица са бала. То је његов допринос промени Пепељугиног статуса. Због тога варијанта браће Грим има додатне епизоде, бекство Пепељуге са бала и очева потрага за њом. Пепељугин лик је различито приказан у овим варијантама. У Вуковој варијанти њен лик је прилагођен лику типичне сеоске девојке, док се у уметничким варијантама лик Пепељуге реализује нешто другачије. Наиме, у романској варијанти Пепељуга је адаптирана у неко друго окружење, у средину грађанства. Исто је у германској варијанти. Што се тиче назива бајке у словенској култури је то Пепељуга, ту је превод добар, јасан и асоцира на живот у пепелу, јер ова бајка припада овом типу бајки. У енглеском језику дошло је до површног превода француског Cendrillon у Cinderella. Наиме, cinders (углевље) није адекватан превод француске речи cendre, već ashes (пепео). У Вуковој варијанти бајке, лик Пепељуге је сеоска девојка која доживљава прогон своје маћехе. Она одржава обећање које је дала својој мајци да ће бити добра и побожна, што ће и оправдати. Сама њена жеља Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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да иде недељом у цркву је испуњење обећања дато мајци. „Црква-јавно место које, осим у сакралне служи и у профалне сврхе, као место сусретања, упознавања и показивања друштвеног статуса.“ (Антонијевић 1991:75) У српском народном животу нису постојали балови као место сусретања, већ је то била црква, место када су девојке одлазиле и имале прилику да се сусрету са младићима. Црква је место прилагођено сеоској средини, где су младе, неудате девојке, које нису излазиле из куће међу људе, одлазиле и сретале младиће. У уметничким варијантама црква као место сусрета девојке и принца не јавља се, већ је то место замењено краљевском светковином или балом. Међутим, за такав сусрет Пепељуги је била потребна прикладна одећа коју она није имала. Ту наступају чаробни помоћници, у овој варијанти је то крава, која је заправо оличење Пепељугине мајке. У варијанти Шарла Пероа улогу помоћника има кума-вила. То је једна иновација коју је увео уметнички аутор. Међутим, у варијанти браће Грим имамо неке подударности са народном бајком. Пепељуга ће засадити лескову гранчицу на гробу своје мајке, што се може сматрати духом мајке. Дрво које је израсло може симболизовати идеалну мајку. У варијанти браће Грим помоћници су голубице, које се појављују на гробу, а исте помоћнике има и Вукова варијанта. У Вуковој, али и у Гримовој варијанти место где је сахрањена Пепељугина мајка, има улогу, као место где ће се догађати чудесне промене. У Гримовој варијанти дрво леске налази се на мајчином гробу, где ће се Пепељуги испунити жеље. Наиме, ту је пронашла хаљине и ципелице за бал. У Вуковој бајци израста дрво на мајчином гробу, али не наводи се врста дрвета. У веровањима многих европских народа постојао је обичај да се на гробним местима сади дрвеће. У Вуковој варијанти Пепељугина мајка се претворила у краву, њена душа је прешла у животињско тело. Крава је постала чудесни помоћник, а када је маћеха то сазнала, наредила је да се крава закоље. Пепељуга није желала да једе то месо. Препознајемо трагове тотемизма, односно у тотемистичкој заједници не сме се јести месо свете животиње, тотема. Пепељуга ће кости закопати иза куће. Овакав обичај сахрањивања постојао је у сеоском становништву. Заправо, покојник се сахрањивао у дворишту своје куће, што би била замена за сахрањивање у кући. У Вуковој и Гримовој варијанти постоји свет мртвих, чији је представник Пепељугина мајка. Свет мртвих је по веровању тзв. доњи свет, испод земље, зато је и логично да се покојници сахрањују под земљом. У српском народу, а и народној бајци, постоји веровање да се до царства мртвих долази кроз јаму, бунар, пећину. Таква веровања су и код многих европских народа. Јасно је зашто је у Вуковој варијанти забрањено да се прилази јами и шта ће се догодити ако вретено упадне у исту. Обе варијанте имају много сличности, јер се у њима јављају неки општи мотиви бајке, које аутори, народни приповедач, а потом и уметнички аутор, прилагођава окружењу где се приповеда бајка. Гримо104
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ва варијанта бајке има много народних мотива, који су прилагођени уметничкој интерпретацији. Има корена у фолклору, а Пероова бајка је приказ његовог времена, што показују мотиви: стаклена папучица, раскошне, богато украшене хаљине, кочија од бундеве. У народној бајци, али и у уметничкој запажамо појаву неких општих мотива5: сиромаштво, деца без родитеља, супарништво међу сестрама, просидба, свадба, једноставно речено-мотиви односа међу људима. У бајкама се јављају и магични мотиви: хаљина, чаробни штапић, ципелица. Сви ови мотиви, јављају се у бајци Пепељуга у различитим модификацијама, у зависности од подневља где је настала. Пероова Пепељуга је изразито морална јунакиња. Њој недостаје предузимљивост. Она не чини ништа да оде на бал. „На послетку дође тај срећан дан. Ове одоше, а Пепељуга их је пратила очима догод је могла. Када их више није видела, стаде плакати.“(Перо 2008: 102) Њој вила помаже да оде на бал, а у варијанти браће Грим она моли маћеху. Браћа Грим су преузели модел из народне бајке, јер и у Вуковој варијанти Пепељуга моли маћеху за одлазак у цркву. Овај моменат отвара простор за епизоду о тешким задацима, која се јавља у обе варијанте, а у варијанти Шарлa Пероа изостаје. „Слабљење функције противника, које ублажава реакцију јунака, видљиво је и у Пероовој верзији Пепељуге. Наиме, Пероова Пепељуга сама одлучује да спава у пепелу и ради у кући, сама одбија да иде на бал, па тако изостају тешки задаци које јој маћеха задаје, као и сплетка која треба да је онемогући да оде на бал. Изразито негативно поступање противнице (маћехе) у Гримовој верзији бајке (маћеха наређује Пепељуги да спава у пепелу и задаје јој немогуће задатке; скрива је од просца) изазива већу активност јунакиње, као и снажније кажњавање противника (које у Пероовој верзији такође изостаје).“ (Опачић 2011: 195) Што се тиче злостављања од стране маћехе и сестара, о овој теми је већ било речи. Но, треба додати да у Вуковој варијанти девојка бива приморана да ради све кућне послове и спава у пепелу. Исти модел јавља се и у варијанти браће Грим. У обе варијанте се наглашава да је маћеха захтевала да се Пепељуга нађе у таквом положају. У варијанти Шарлa Пероа она сама бира да спава у пепелу, није приморана на то. Самовољно пристаје да припрема полусестре за бал, док у варијанти браће Грим добија наређење. Одлазак са бала (у Пероовој и Гримовој бајци) показује ставаралачке модификације. У Пероовој бајци постоји забрана-вратити се пре поноћи, јер у супротном чаролија престаје. Пепељуга показује послушност и неће прекршити забрану. У бајци браће Грим, такође, одлази са бала, а разлози одласка су већ објашњени. Наиме, својим одласцима са бала Пепељуга жели да је њен изабраник види у правом издању, што ће се и догодити. Ипак, она одлази са бала, као да забрана постоји. У Гри5 Наведено према: Макс Лити, Европска народна бајка,Бата/ Орбис, Београд, 1994. Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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мовој варијанти забрану нико не изриче, али се Пепељуга понаша као да забрана постоји. Утростучавање као једна од одлика народне бајке, задржано је у уметничким варијантама. Три одласка са бала6, три пута дневно одлазила до мајчиног гроба и гранчице коју је засадила (браћа Грим), градација у хаљинама. У умeтничким варијантама, кao и у нaрoднoj пoстojи грaдaциja кoja сe прeпoзнaje кoд ствaрaњa хaљинe, oдлaскa нa светковину (у варијанти Шaрлa Пeрoa) или бaл (у варијанти брaћe Грим). У народној варијанти хаљине су приказане градацијом која има следећи редослед: свилена, сребрна, златна. У варијанти Шарлa Пероа хаљине су сребрне, златне и од драгог камења. Код браће Грим хаљине су проткане сребром, златом, а ципелице свилом и бисерима. У овој варијанти акценат је на златној ципелици, као што је у народној варијанти акценат на златној хаљини. Закључујемо да је уметничка бајка преузела занимање за племените метале из народног модела бајке. Народна бајка се занима за све што је изоловано, јединствено, а то су свакако: свила, сребро, драго камење, злато... Као што је напоменуто, бајковита лепота је повезана са златним сјајем, зато у њеним градацијама златна боја има главно место. Бajкa je књижeвнa фoрмa кoja сe сaстojи oд типизирaнoг увoдa, чудeснoг зaплeтa, и типизирaнoг рaсплeтa. To би билa тзв. бajкoвитa фoрмулa. Пoчeтни дeo тe фoрмулe сe дoгaђa у свaкoднeвнoм, рeaлнoм живoту. To je причa o глaвнoм jунaку, њeгoвoм пoлoжajу, пoрoдици и увoд у њeгoву нeсрeћну судбину. Пoчeтaк нaрoднe бajкe Пeпeљугa oбeлeжeн je дoгaђajeм из нaрoдних oбичaja и вeрoвaњa: прeдeњeм вунe и упaдaњeм врeтeнa у jaму. Aутoри умeтничкe бajкe су oвaj мoмeнaт из вeрoвaњa и oбичaja изoстaвили, пa je њихoв увoд, вишe вeзaн зa рeaлaн свeт. Зaплeт рaдњe припaдa чудeснoм свeту, свeту гдe je свe мoгућe. To je зaчaрaни свeт бajкe. У зaплeту сe дeшaвajу рaзнe чaрoлиje и ту je зaпрaвo бajкa. Рaсплeт сe пoнoвo врaћa свaкoднeвици, oднoснo рeaлнoм свeту. Упрaвo у зaплeту сe дeшaвajу мoдификaциje, jeр ту сe мoгу кoмбинoвaти чудeсни мoтиви бajкe, чудeсни дoгaђajи и срeдствa кojимa сe oни пoстижу. Упрaвo су aутoри умeтничких бajки искoристили тe мoгућнoсти и тaкo су нaстaлe oбнoвљeнe умeтничкe бajкe и рaзличитe варијанте. Meђутим, бajкa, нaпуштajући ствaрни свeт и oдлaзeћи у сфeрe чудeснoг, нe мeњa смисao рeaлнoсти, нe угрoжaвa сигурнoст и извeснoст пoстojeћeг свeтa. Унивeрзaлнoст, oпштoст и пoрeдaк свeтa нe нaрушaвa сe пojaвoм чудeснoг. У бajкaмa ликoви мнoгo мoгу, aли нe и дa мeњajу свeт. Пeпeљугa у нaрoднoj бajци скупo ћe плaтити свojу рaдoзнaлoст, aли пoслe брojних тeшкoћa и чудa, удaћe сe зa бoгaтoг мужa, кojи joj je и припaдao, jeр je билa нajлeпшa, штo нaрoдни припoвeдaч 6 У варијанти Шарла Пероа јављају се само два одласка са бала, након другог Пепељуга ће изгубити стаклену папучу. Што говори да или није преузет целокупни модел из народне бајке или је у неком од превода трећа компонента заборављена.
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и истичe. Врaтићe сe свe нa пoзнaти, рeaлни живoт, jeр бajкa никaд нe сумњa у врeднoсти рeaлнoг живoтa. Разоткривање од стране животиња-помагача јавља се и у Вуковој народној варијанти и у уметничкој варијанти браће Грим. У варијанти Шарлa Пероа овакво разоткривање изостаје. У народној бајци ту улогу има петао, као симбол гласника и праведника. У варијанти браће Грим ту улогу имају голубице. Шарл Перо је своју Пепељугу приказао као изузетни пример моралне особе. Пепељуга је својим сестрама након свих злих поступака опростила, али их је и збринула. Довела их је крај себе, на двор и удала. Заправо, када је променила свој друштвени положај (то је још једна одлика коју је уметничка бајка преузела од народне бајке), променила је и својим полусестрама, јер су и оне део њене породице, без обзира на све. Зато њени помагачи не кажњавају њену маћеху и полусестре. Живoтињe кoje срeћeмo у бajкaмa мoгу пoпримити рaзнa знaчeњa и углaвнoм симбoлишу кoриснe снaгe нa кoje сe jунaци мoгу oслoнити (кao штo су гoлубoви у Пeпeљуги, кojи сe oдjeднoм пojaвљуjу дa joj пoмoгну); птицa, кao и крилaти кoњ симбoл су интуициje. Jунaк и њeгoви пoмaгaчи чинe рaзнe пoдвигe дa би сe рaвнoтeжa пoврaтилa, a притoм су дoступнa свa чудeснa срeдствa. Шaрл Пeрo je увeo мaгичнo срeдствo - чaрoбни штaпић, aли тo je у вeзи сa чудeсним пoмaгaчeм - вилoм. Чаробни штапић, као чаробни предмет јавља се само у овој варијанти бајке. У нaрoднoj варијанти нe пoстojи кaжњaвaњe нeгaтивних jунaкa, дoк су aутoри умeтничкe бajкe тo увeли, aли су нa рaзличитe нaчинe рeaлизoвaли кaзну. Нaимe, Шaрл Пeрo je кaзнoм пoдрaзумeвao дa пoлусeстрe сaмe схвaтe свojу грeшку и дa им кaзнa будe сaм чин трaжeњa oпрoштaja oд Пeпeљугe. Пeпeљугa их je дoвeлa нa двoр и удaлa, штo je истицaњe дoбрих пoступaкa глaвнe jунaкињe. Шарл Перо је на тај начин истицао моралне норме. Међутим, физичко кажњавање не постоји. Брaћa Грим су интeзивниje прикaзивaли лoшe пoступкe злих пoлусeстaрa прeмa Пeпeљуги, пa je и кaзнa мoрaлa бити oштриje прикaзaнa. Полусестре су зaтрaжилe oпрoштaj, aли нa дaн свaдбe су их гoлубицe oтeрaлe, а потом их ослепиле. Међутим, у неким варијантама њихове бајке, казна је реалнија и може изазвати страх код деце. Бајка се и завршава једноставном реченицом: „Тако су оне за своју пакост и злобу биле кажњене слепоћом за цео живот.“ (Грим 2006: 108) Вaжaн мoтив у oвoj бajци jeстe изгубљeнa ципeлицa (стaклeнa пaпучицa кoд Шaрлa Пeрoa, пaпучa у Вукoвој варијанти и ципeлицa oд сувoгa злaтa у вeрзиjи брaћe Грим) кoja je пoвoд зa рaзрeшeњe судбинe глaвнe jунaкињe. У нaрoднoj бajци дeвojкa je изгубилa пaпучу, a нe стaклeну пaпучицу или ципeлицу oд сувoгa злaтa, кaкo je у умeтничким варијантама истoимeнe бajкe. Папуча је у складу са одећом народног човека, у овом случају сеоске девојке. Ципелицу од сувога злата можемо упоредити са Вуковом златном хаљином. Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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Занимљива је стаклена папучица која се јавља у варијанти Шарлa Пероа. Сматра се да је то плод његове маште, односно иновација коју је увео. Кума је стару Пепељугину обућу претворила у стаклену папучицу. Већ је напоменуто да је у његовој варијанти изостављена епизода о сакаћењу ногу полусестара, само се не зна због чега. Не може се с тачношћу тврдити да је због стаклене папучице, али има логиике у тој тврдњи. Наиме, да је Перо увео епизоду о сакаћењу ногу, принц би одмах уочио превару, односно капљице крви би се одмах приметиле. Перо је одлучио да ту епизоду изостави, па је измислио малену стаклену папучу. У неким преводима француска реч vair значи шарено крзно, док реч verre значи стакло. С тога постоји различит превод, негде је крзнена папуча, а негде стаклена. Стаклена папуча се може повезати са мотивом пепела, јер су и стакло и пепео производ ватре. Још једну иновацију увео је Перо, а то је мотив бундеве која се јавља само у овој варијанти. Можемо закључити да се највише модификација јавља у његовој варијанти Пепељуге. Поред поменутих мотива, треба напоменути да су модификовани и помоћници. Многи мотиви из народне бајке, као што је Пепељугина папуча или ципела потичу из свадбених обичаја многих народа и култура, а све то води порекло из митова. Још један доказ да мит и бајка имају многе сличности. „Да би се разумела структурална улога стаклене папуче, мора се указати на народни обичај у Европи да се старе ципеле бацају на аутомобил младенаца који одлазе после венчања. Пепељугин одлазак са бала је инверзија овог ритуала. Код обреда склапања брака кочије возе уједињени пар. У Пепељуги кочије возе Пепељугу саму, насилно одвојену од њеног принца. Код венчања ципелу други бацају на кола одлазећег пара. У Пепељуги партнер који одлази оставља папучу за собом.“ (Чапо 2008: 274)



Закон бајке је јасан и у бајкама нема случајности. Наиме, у народној бајци влада закон изабраног/изабране. По том закону, изабрани мора савладати одређене препреке и ту нема одступања и случајности. Пепељугина папуча потврђује потпуност бајковитог света. Није се могло догодити да случајно њена папуча одговара нози друге девојке. У свим варијантама ципела је знак распознавања. Све варијанте уметничке бајке су задржале модел из народне бајке, тако да и у њима нема случајности. Стаклена папучица или ципелица од сувога злата пристаје само једној девојци, главној јунакињи. Један од битних мотива је мотив огњишта. Тај мотив можемо сматрати симболом мајке. Спавање крај огњишта је на неки начин повезивање са умрлом мајком. Огњиште се давно подударало са значењем речи кућа. Почетак радње се дешава у кући, али се и крај радње одвија у кући. Не постоји детаљан опис куће, јер то није у складу са одликама народне бајке. У уметничким варијантама појављује се кућа као и у народној бајци и мотив огњишта. Међутим, у уметничким варијантама 108
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јавља се још један простор, који се не помиње у народној бајци. Простор двора је нови простор у складу са новим друштвеним приликама. То више није сеоска средина, већ краљевска, а краљевски дом је двор. Симбoликa брojeвa je вaжaн eлeмeнт кojи сe jaвљa у нaрoдним бajкaмa. Нaимe, jaвљajу сe брojeви један, три, пeт, сeдaм, дeвeт и двaнaeст. Ови бројеви су магични. За епизоде битни бројеви су три, седам и дванаест. Најчешће се користи број три, а бројеви седам, дванаест су стилске карактеристике које означавају множину. Умeтничкa бajкa je прeузeлa симбoлику нeких брojeвa. Meђутим, упoтрeбљaвajу сe и други: двe пoлусeстрe, шeст гуштeрa, па уoчaвaмo дa je умeтнички aутoр сaмo сeлeктивнo прeузeo симбoлику брojeвa из нaрoднe бajкe, тaкo дa симбoликa брojeвa ниje тaкo стaлнa и jaснa у умeтничким бajкaмa. Кaрaктeристични зaвршeтaк бajкe jeстe свaдбa. To je уjeднo срeћaн зaвршeтaк бajкe, aли и нaгрaдa глaвнoм jунaку, jeр je успeo дa издржи свe нeдaћe и дa их прeбрoди, зaтo зaслужуje дa будe нaгрaђeн. Зa нaрoднoг припoвeдaчa, oднoснo сирoмaшнoг чoвeкa из нaрoдa кojи приповеда бajку, тo je лoгичнa нaгрaдa. To je кaртa зa бeкствo из сирoмaшнe свaкoднeвицe и нajрeaлниjи пут дa прoмeни свoj живoт. Taкo сe рeшaвa судбинa глaвнoг jунaкa, дoк сe судбинe спoрeдних jунaкa нe рeшaвajу, пoнeкaд сe и нeгaтивни ликoви oстaвљajу нeкaжњeнo, кao штo je случaj у нaрoднoj бajци Пeпeљугa. Умeтничкa бajкa углaвнoм зaдржaвa мoмeнaт свaдбe кao нaгрaдe и срeћнoг зaвршeткa бajкe. Народна бајка се нагло завршава чим се достигне циљ за којим тежи главни јунак. Уметничке варијанте задржавају овај начин приповедања. Наиме, слично се завршавају све три варијанте моментом свадбе између Пепељуге и принца. Церемонија свадбе се не описује ни у једној варијанти, што је још једна од одлика народне бајке. Народна, али ни уметничка бајка не описују неке појаве, већ их само именују. Довољно је рећи да је принц оженио Пепељугу.
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the aforementioned differences and similarities between folktale and fairytale, this paper also presents theoretical knowledge of folktale and fairytale. The goal of this paper is to point out the traces of folklore elements in the artistic fairytale and also modifications and innovations which could happen. In conclusion, folktale, with all its features as an essential part, occupies a special place in literature. Fairytale with all its modifications stands as the proof that the elements of folktale are constant and could fit into different environments. Key words: folktale, fairytale, folklore elements, modifications and innovations, Pepeljuga Примљен: 10. децембра 2013. Прихваћен за штампу фебруара 2014.
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